Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

rAma bhakti-zuddhabaGgALa

In the kRti ‘rAma bhakti sAmrAjyaM’ — rAga zuddha baGgALa — zrl
tyAgarAja describes the ecstasy he experienced. This song is addressed to his
mind.

P rAma bhakti sAmrAjyam-
(E) mAnavulak(a)bbEnO manasA

A A mAnavula sandarzanam-
(a)tyanta brahmAnandamE (rAma)

C 11Ag(a)ni vivarimpa IEnu
cAla sv(A)nubhava vEdyamE
I1IA sRSTa jaga(t)rayam(a)nE
kOlAhala tyAgarAja nutuDagu (rAma)

Gist

O my mind!

To whomsoever was attainable the empire of devotion to zrl rAma!

Even beholding those persons, is indeed an intense Supreme bliss.

I cannot describe (the empire) to be of such and such nature; it is
knowable only through self experience;

To whomsoever was attainable the uproarious empire - of devotion to zrl
rAma — Lord praised by this tyAgarAja - called the three worlds projected
sportingly!

Word-by-word Meaning

P O my mind (manasA)! To whomsoever (E mAnavulaku) was attainable
(abbEnO) (mAnavulakabbenO) the empire (sAmrAjyamu) (sAmrAjyamEg) of
devotion (bhakti) to zrl rAmal

A Even beholding (sandarzanamu) those (A) persons (mAnavula), is
indeed an intense (atyanta) (sandarzanamatyanta) Supreme  bliss
(brahmAnandamu) (brahmAnandamE);



O my mind! to whomsoever was attainable the empire of devotion to zrl
rAmal

C I cannot (IEnu) describe (vivarimpa) (the empire) to be (ani) of such and
such nature (1 IAgu) (I IAgani);

it is knowable (vEdyamE) only (cAla) through self (sva) experience
(anubhava) (svAnubhava);

O my mind! to whomsoever was attainable the uproarious (kOlAhala)
empire of devotion to zrl rAma — Lord praised (nutuDagu) by this tyAgarAja -

called (anE) the three (trayamu) worlds (jagat) (jagatrayamank)
projected (sRSTa) sportingly (111A)!

Notes —
A — In the book of TKG, the word ‘manasA’ is given at the end of
anupallavi which is not found in other books. This needs to be checked. Any

suggestions ???

Devanagari
q. T 9ih 9Eed-
(®) IHge(H)SAT 7T
31, 31 TS T=9H-
(W=t SEMA=H ()
. TH(MF T &
TS W9T oEd
IS e ST (I
FIGES FTRIS Iqe7] ()

English with Special Characters
pa. rama bhakti samrajya-

(me) manavula(ka)bbeno manasa
a. a manavula sandar$ana-

(ma)tyanta bra(hma)nandame (ra)
ca. ila(ga)ni vivarimpa lénu

cala svanubhava vedyame

lila srsta jagatraya(ma)ne

kolahala tyagaraja nutudagu (ra)
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0. o°0 I8 J(doresg-



(D) SrHYHO (TS HHJJ°
®. & NPOYO VICHD-
(B0)88 (2(855)0H (o)
B, ) DHOD Yy Bo
DO JP0YH DS
Do DR 22(SA(H0)S
§rordro argriores LSEDH (0°)
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Malayalam
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Punjabi

Y. IH 33 ATH-

(H) Hees3(X)aas HET

., W H&SS ASTIHS-
(H)Z53 g(TH)ssen (37
9. Stw(@nfs feefonu 85



I8 Hose <edH

Hie THAC AIZA(H)S

ABTH IAIEH 53397 (T)




	rAma bhakti-zuddhabaGgALa
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

